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In this aliyah, we experience the deeply moving and solemn transition of leadership as the holy Kohen Gadol, Aaron

HaKohen, is gathered to his people on Mount Hor. Because of the waters of Meribah, Hashem decrees that Aaron will not

enter the Promised Land. In the sight of the entire congregation, Moshe Rabbeinu ascends the mountain with Aaron and his

son Elazar, where Moshe gently transfers the sacred priestly vestments to Elazar before Aaron passes away in holiness. The

entire House of Israel, feeling the immense loss of Aaron's peaceful soul, weeps for him for thirty days.

Following this mourning period, the Bnei Yisrael face immediate challenges and spiritual trials. They are attacked by the

Canaanite king of Arad, prompting them to make a sacred vow to Hashem, Who delivers the enemy into their hands.

However, as they journey around Edom, the people's spirits grow short, and they fall into the trap of speaking against

Hashem and Moshe, complaining about the manna. This brings a painful punishment of fiery serpents, leading the people to

do teshuvah and cry out to Moshe to intercede on their behalf.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

שׁ דֵ קָּ  מִ
from Kadesh

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

הֹר
Hor

ר׃ הָ הָ
the mountain

״י שִׁ  רַ

כל
The entire

העדה.
congregation

ם לָּ  כֻּ
all of them

ים מִ לֵ שְׁ
perfect

ים דִ מְ עוֹ וְ
and standing

נֵס כָּ  לִ
to enter

ץ, רֶ אָ לָ
the land

לֹּא  שֶׁ
for not

יָה הָ
was

ן בָּהֶ
among them

ד חָ אֶ
one

ם אוֹתָ מֵ
of those

ה זְרָ גְ נִּ שֶׁ
upon whom was decreed

ה זֵרָ גְ
the decree

ם, יהֶ לֵ עֲ
upon them

בָר כְּ שֶׁ
for already

לוּ כָּ
had ceased

י תֵ מֵ
the dead of

בָּר  דְ מִ
the wilderness

וּ לּ אֵ וְ
and these

ן תָ אוֹ מֵ
are of those

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

ן בָּהֶ
about them

דברים
Devarim

ד'
four

ים יִּ "חַ
are alive

ם כֶ לְּ כֻּ
all of you

ם" יּוֹ הַ
today

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

הר
Mount

ההר.
Hor

ר הַ
a mount

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ר, הַ
a mount

וּחַ פּ תַ כְּ
like an apple

ן טָ קָ
small

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

וּחַ פּ תַ
an apple

ל, דוֹ גָּ
large

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

נָן עָ הֶ שֶׁ
that the cloud

ךְ לֵ הוֹ
went

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

וֶה שְׁ  וּמַ
and levelled

ת אֶ
—

ים, רִ הָ הֶ
the mountains

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

אֲרוּ שְׁ  נִ
remained

ן בָהֶ
among them

ר— הַ
Mount

י ינַ סִ
Sinai

ה וֹרָ תּ לַ
for the Torah

הֹר וְ
and Hor

ר הָ הָ
the mount

ת בוּרַ קְ לִ
for the burial of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ר הַ וְ
and Mount

נְבוֹ
Nebo

ת בוּרַ קְ לִ
for the burial of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ב



Pasuk 2

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

הֹר בְּ
at Hor

ר הָ הָ
the mountain

ל עַ
by

בוּל גְּ
the border of

ץ רֶ אֶ
the land of

דוֹם אֱ
Edom

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

על
By

גבול
the boundary of

ארץ
the land of

אדום.
Edom

יד גִּ מַ
this tells

י נֵ פְּ  מִּ שֶׁ
that because

רוּ בְּ חַ תְ נִּ שֶׁ
they joined

אן כָ
here

ב רֵ קָ תְ הִ לְ
to draw close

ו שָׂ עֵ לְ
to Esav

ע, שָׁ  רָ הָ
the wicked

צוּ רְ פְ נִ
were breached

ם יהֶ שֵׂ עֲ מַ
their deeds

רוּ סְ חָ וְ
and they lost

יק דִּ צַּ הַ
the righteous man

זֶּה, הַ
this

ן כֵ וְ
and so

יא נָּבִ  הַ
the prophet

ר מֵ אוֹ
says

ט פָ שָׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshafat

דברי
Chronicles

הימים
·

ב'
II

כ'
20

ךָ בֶּרְ  חַ תְ הִ "בְּ
"Because you joined

ם עִ
with

יָהוּ זְ אֲחַ
Achazyahu

ץ פָּרַ
has breached

ה'
Hashem

ת אֶ
—

" יךָ שֶׂ עֲ מַ
your works"

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ג
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ף סֵ יֵאָ
Let be gathered

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ
to

יו מָּ  עַ
his peoples

י כִּ
because

לֹא
not

יָבֹא
he shall enter

ל אֶ
into

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ נָתַ
I have given

נֵי בְ לִ
to the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל עַ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

ם יתֶ רִ מְ
you rebelled against

ת אֶ
—

י פִּ
My word

י מֵ לְ
at the waters of

יבָה׃ רִ מְ
Meribah

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ח קַ
Take

ת אֶ
—

רֹן הֲ אַ
Aharon

ת אֶ וְ
and —

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

נוֹ בְּ
his son

ל עַ הַ וְ
and bring up

ם אֹתָ
them

הֹר
Hor

ר׃ הָ הָ
the mountain

״י שִׁ  רַ

קח
Take

את
—

אהרן.
Aharon

ים בָרִ דְ בִּ
with words

ל שֶׁ
of

ים נִחוּמִ
consolation

מֹר— אֱ
say

, לוֹ
to him

יךָ רֶ שְׁ  אַ
fortunate are you

ה אֶ רְ תִּ שֶׁ
that you will see

ךָ רְ תְ כִ
your crown

נָתוּן
given

, ךָ נְ בִ לְ
to your son

ה מַ
which

ין אֵ שֶּׁ 
that not

י נִ אֲ
I

אי כַּ זַ
am privileged

ךְ כָ לְ
to this

שם
there

:

ה פָּסוּק 
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ט שֵׁ  פְ הַ וְ
and strip

ת אֶ
—

רֹן הֲ אַ
Aharon

ת אֶ
—

יו דָ גָ בְּ
his garments

ם תָּ  שְׁ  בַּ  לְ הִ וְ
and clothe them

ת אֶ
—

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

נוֹ בְּ
his son

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ף סֵ יֵאָ
shall be gathered

ת וּמֵ
and die

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

את
—

בגדיו.
his garments

ת אֶ
—

י דֵ גְ בִּ
the garments of

נָּה  הֻ כְ
priesthood

לָה דוֹ גְ
high

הוּ שָׁ י בִּ לְ הִ
he clothed him

ם יטָ שִׁ  פְ הִ וְ
and he stripped them

יו, לָ עָ מֵ
from upon him

ם תָּ  תִ לְ
to place them



ל עַ
upon

נוֹ בְּ
his son

יו; נָ פָ בְּ
in his presence

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

נֵס כָּ  הִ
enter

ה רָ עָ מְּ לַ
into the cave

נַס, כְ נִ וְ
and he entered

ה אָ רָ
he saw

ה טָּ  מִ
a bed

ת עַ צַּ מֻ
made

נֵר וְ
and a candle

לוּק, דָּ
burning

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

לֵה עֲ
ascend

ה טָּ  מִּ לַ
to the bed

לָה, עָ וְ
and he ascended

שֹׁט  פְּ
stretch out

יךָ דֶ יָ
your hands

ט, שַׁ  וּפָ
and he stretched out

מֹץ קְ
close

יךָ פִּ
your mouth

ץ, מַ קָ וְ
and he closed

צֹם עֲ
close

יךָ ינֶ עֵ
your eyes

ם, צַ עָ וְ
and he closed

יָּד  מִ
immediately

ד מַ חָ
coveted

ה שֶׁ מֹ
Moshe

הּ תָ אוֹ לְ
for that

ה, יתָ מִ
death

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what was said

לוֹ
to him

דברים
Devarim

ל"ב
32

ר שֶׁ  אֲ כַּ "
as

ת מֵ
died

רֹן הֲ אַ
Aharon

" יךָ חִ אָ
your brother

ה— יתָ מִ
the death

יתָ וִּ אַ תְ נִ שֶׁ
that you longed

הּ לָ
for it

ספרי
Sifrei

שם
there

:

פָּסוּק ו
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שׂ יַּעַ  וַ
And did

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

לוּ יַּעֲ  וַ
and they ascended

ל אֶ
to

הֹר
Hor

ר הָ הָ
the mountain

ינֵי עֵ לְ
in the eyes of

ל כָּ
all of

ה׃ דָ עֵ הָ
the congregation

״י שִׁ  רַ

ויעש
And Moshe did

משה.
Moshe

פִּ " עַ אַ
even though

בָר דָּ הַ שֶׁ
that the matter

ה שֶׁ  קָ
was difficult

, לוֹ
for him

לֹא
he did not

כֵּב  עִ
delay

תנחומא
Tanchuma

:

ז פָּסוּק 
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ט שֵׁ  יַּפְ  וַ
And stripped

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

רֹן הֲ אַ
Aharon

ת אֶ
—

יו דָ גָ בְּ
his garments

שׁ בֵּ  יַּלְ  וַ
and he clothed

ם אֹתָ
them

ת אֶ
—

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

נוֹ בְּ
his son

ת יָּמָ  וַ
and died

רֹן הֲ אַ
Aharon

ם שָׁ
there

רֹאשׁ בְּ
on the top of

ר הָ הָ
the mountain

ד יֵּרֶ  וַ
and descended

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ן מִ
from

ר׃ הָ הָ
the mountain

ח פָּסוּק 
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אוּ רְ יִּ וַ
And they saw

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

י כִּ
that

ע וַ גָ
had expired

רֹן הֲ אַ
Aharon

וּ כּ בְ יִּ וַ
and they wept for

ת אֶ
—

רֹן הֲ אַ
Aharon

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

יוֹם
days

כֹּל
all

ית בֵּ
the house of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויראו
And they saw

כל
all

העדה.
the congregation

אוּ רָ שֶׁ  כְּ
when they saw

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ים דִ יוֹרְ
descending

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

לֹא
not

ד, יָרַ
descended

רוּ מְ אָ
they said

ן יכָ הֵ
where

הוּא
is

רֹן? הֲ אַ
Aharon

ר מַ אָ
he said

ם לָהֶ
to them

ת, מֵ
he died

רוּ מְ אָ
they said

ר שָׁ  פְ אֶ
is it possible

י מִ
one

ד מַ עָ שֶׁ
who stood

ד נֶגֶ כְּ
against

ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the Angel

צַר עָ וְ
and stopped

ת אֶ
—

פָה גֵּ מַּ  הַ
the plague

לֹט  שְׁ  יִ
should rule

בוֹ
over him

ךְ אַ לְ מַ
the Angel of

וֶת? מָּ  הַ
Death

יָּד  מִ
immediately

שׁ קֵּ בִּ
requested

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ים מִ חֲ רַ
mercy

אוּהוּ רְ הֶ וְ
and they showed him

י כֵ אֲ לְ מַ
the angels of

ת רֵ שָּׁ   הַ
service

ם לָהֶ
to them

ל טָּ  מֻ
lying

ה, טָּ  מִּ בַּ
on the bed

אוּ רָ
they saw

ינוּ מִ אֱ הֶ וְ
and they believed

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

כל
all

בית
the house of

ישראל.
Yisrael

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים, שִׁ נָּ  הַ וְ
and the women

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

רֹן הֲ אַ
Aharon

ף דֵ רוֹ
pursuing

ם לוֹ שָׁ
peace

יל טִּ  וּמַ
and placing

הֲבָה אַ
love

ין בֵּ
between

י לֵ עֲ בַּ
parties of

יבָה רִ מְ
quarrel

ין וּבֵ
and between

ישׁ אִ
a man

וֹ תּ שְׁ  אִ לְ
to his wife

אדר"נ
Avos d'Rabbi Nasan

י"ב
12

:

״י שִׁ  רַ

כי
that

גוע.
he had died

ר מֵ אוֹ
say

י נִ אֲ
I

ם גֵּ רְ תַּ  מְ הַ שֶׁ
that he who translates

א הָ דְּ
because

ית מִ
he died

ה עֶ טוֹ
errs

הוּא,
he

א לָּ  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ם גֵּ רְ תַ מְ
he translates

אוּ יִּרְ וַ
and they saw

יאוּ, זִ חֲ תְ אִ וְ
and they were seen

לֹּא  שֶׁ
for not

רוּ מְ אָ
did say

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

י כִּ
because

זֶה
this

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

א הָ דְּ
because

א לָּ  אֶ
except

ל עַ
according to

שׁ רָ דְ מִ
the Midrash

קוּ לְּ תַּ  סְ נִּ שֶׁ
that departed

י נֵ נְ עַ
the clouds of

ד, כָּבוֹ  הַ
the glory

ר מַ אָ דְ כִ וְ
and as said

י בִּ רַ
Rabbi

בָּהוּ  אַ
Abahu

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

ג'
3a

ל, אַ
do not

י רֵ קְ תִּ
read

אוּ, יִּרְ וַ
and they saw

א לָּ  אֶ
but rather

אוּ, יֵּרָ  וַ
and they were seen

ל עַ וְ
and upon

ן וֹ שׁ לָ
expression

זֶה
this

ל פֵ נוֹ
falls

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

א, הָ דְּ
because

י פִ לְ
since

יא הִ שֶׁ
it is

ינַת תִ נְ
the giving of

ם עַ טַ
a reason

ה מַ לְ
for what

לָה עְ מַ לְּ שֶּׁ 
that is above

וּ נּ ימֶ הֵ
it

ה— מָּ  לָ
why

אוּ? יֵּרָ  וַ
were they seen

י פִ לְ
because

י הֲרֵ שֶׁ
behold

ת מֵ
died

רֹן; הֲ אַ
Aaron

ל אֲבָ
but

ל עַ
upon

גּוּם רְ תַּ
the translation of

זוּ חָ "וְ
and they saw

ל כָ
all

א" תָּ  שְׁ  נִ כְּ
the congregation

ין אֵ
there is no

ן וֹ שׁ לְ
expression of

א הָ דְּ
because

ל פֵ נוֹ
applicable

א לָּ  אֶ
but only

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

ר, שֶׁ  אֲ
that

הוּא שֶׁ
which is

ת זְרַ גִּ מִ
from the category of

וּשׁ מּ שִׁ
the usage of

י, אִ
if

ינוּ צִ מָּ  שֶׁ
for we find

ם אִ
if

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

ר, שֶׁ  אֲ
that

מוֹ כְּ
like

ם אִ "וְ
and if

עַ וּ דּ מַ
why

לֹא
not

צַר קְ תִ
should be impatient

י" רוּחִ
my spirit

איוב
Job

כ"א
21

בֵּה,  רְ הַ וְ
and many

ים שִׁ  פֹרָ מְ
are explained

זֶּה מִ
from this

ן וֹ שׁ לָּ  הַ
expression

ם— "אִ
if

ים חֲרוּצִ
are determined

יו" יָמָ
his days

שם
there

י"ד
14

:

פָּסוּק ט
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

ךְ לֶ מֶ
king of

ד רָ עֲ
Arad

ב שֵׁ יֹ
who dwelt in

ב נֶּגֶ  הַ
the South

י כִּ
that

בָּא
came

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ךְ רֶ דֶּ
by the way of

ים רִ תָ אֲ הָ
the spies

ם חֶ לָּ  יִּ וַ
and he fought

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Israel

בְּ שְׁ  יִּ וַ
and he took captive

וּ נּ מֶּ  מִ
from them

י׃ בִ שֶׁ
a captivity

״י שִׁ  רַ

וישמע
And he heard

הכנעני.
the Canaanite

ע מַ שָׁ
He heard

ת מֵּ  שֶׁ
that died

רֹן הֲ אַ
Aharon

קוּ לְּ תַּ  סְ נִ וְ
and departed

י נֵ נְ עַ
the clouds of

ד כָבוֹ
glory

כו',
etc.

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

רֹאשׁ בְּ
in Rosh

נָה שָּׁ   הַ
Hashanah

דף
page

ג'
3

לֵק, מָ עֲ וַ
and Amalek

ם לָ עוֹ מֵ
from always

ת צוּעַ רְ
was a strap of

דּוּת רְ מַ
chastisement

ל, אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for Yisrael

ן מָּ זֻ מְ
prepared

ל כָ בְּ
at every

ת עֵ
time

נוּת: עָ פֻרְ לְ
for punishment

״י שִׁ  רַ

ישב
The inhabitant of

הנגב.
the south

זֶה
this

לֵק, מָ עֲ
Amalek

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לֵק מָ "עֲ
Amalek

ב שֵׁ  יוֹ
dwells

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב" נֶּגֶ  הַ
the south

במדבר
Bamidbar

י"ג
13

,

נָּה  שִׁ  וְ
and he changed

ת אֶ
—

נוֹ וֹ שׁ לְ
his language

בֵּר  דַ לְ
to speak

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

ן, נַעַ כְּ
Canaan

י דֵ כְּ
in order

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they would be

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים לִ לְּ פַּ  תְ מִ
praying



"ה בָּ  קָּ הַ לְ
to the Holy One

ת לָתֵ
to give

ים נִ נַעֲ כְּ
Canaanites

ם, דָ יָ בְּ
into their hand

ם הֵ וְ
and they

ינָן אֵ
were not

ים, נִ נַעֲ כְּ
Canaanites

אוּ רָ
They saw

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם יהֶ שֵׁ בוּ לְ
their clothing

י שֵׁ בוּ לְ כִּ
like the clothing of

ים קִ לֵ מָ עֲ
Amalekites

נָם וֹ שׁ לְ וּ
and their language

ן וֹ שׁ לְ
the language of

ן, נַעַ כְּ
Canaan

רוּ מְ אָ
they said

ל לֵּ  פַּ  תְ נִ
let us pray

ם, תָ סְ
generally

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם "אִ
if

נָתֹן
surely

ן תֵּ  תִּ
You will give

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

זֶּה הַ
this

י" דִ יָ בְּ
into my hand

עי'
see

ילקוט
Yalkut

שמעוני
Shimoni

תשס"ד
764

:

״י שִׁ  רַ

דרך
The way of

האתרים.
the Atharim

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ב, נֶּגֶ  הַ
the south

כוּ לְ הָ שֶׁ
that went

וֹ בּ
by it

ים, לִ גְּ רַ מְ
the spies

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לוּ יַּעֲ  "וַ
and they went up

ב" נֶּגֶ  בַ
by the south

במדבר
in Bamidbar

י"ג
thirteen

בָר; דָּ
another

ר: חֵ אַ
explanation

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ים, רִ תָ אֲ הָ
the Atharim

ךְ רֶ דֶּ
the way of

יָּר  תַּ  הַ
the Scout

ל דוֹ גָּ הַ
the Great

עַ סֵ וֹ נּ הַ
that journeyed

ם, יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שם
there

י'
ten

ךְ רֶ "דֶּ
a journey of

ת שֶׁ לֹ שְׁ
three

ים יָמִ
days

לָתוּר
to search out

ם לָהֶ
for them

ה" נוּחָ מְ
a resting place

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

וישב
and he captured

ממנו
from them

שבי.
a captive

ינָהּ אֵ
it was not

א לָּ  אֶ
but

ה חָ פְ שִׁ
a maidservant

ת חַ אַ
one

ילקוט
Yalkut

שמעוני
Shimoni

שם
there

:

פָּסוּק י
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ר דַּ יִּ וַ
And vowed

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר נֶדֶ
a vow

יהוָה לַ
to Hashem

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ם אִ
If

נָתֹן
surely

ן תֵּ  תִּ
You will deliver

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

י יָדִ בְּ
into my hand

י תִּ מְ רַ חֲ הַ וְ
then I will destroy

ת אֶ
—

ם׃ יהֶ רֵ עָ
their cities

״י שִׁ  רַ

והחרמתי.
And I will dedicate

ישׁ דִּ קְ אַ
I will consecrate

ם לָ לָ שְׁ
their spoil

: הַּ  גָבוֹ לְ
to the Most High

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And hearkened

יְהוָה
Hashem

ל קוֹ בְּ
to the voice of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן תֵּ  יִּ וַ
and He delivered

ת אֶ
—

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

ם יַּחֲרֵ  וַ
and he destroyed

ם הֶ תְ אֶ
them

ת אֶ וְ
and —

ם יהֶ רֵ עָ
their cities

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ם שֵׁ
the name of

קוֹם מָּ  הַ
the place

ה׃ מָ רְ חָ
Chormah

״י שִׁ  רַ

ויחרם
and he destroyed

אתהם.
them

יגָה: בַּהֲרִ
with killing

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

עריהם.
their cities

י מֵ רְ חֶ
as dedicated things of

: הַּ  גָבוֹ
the Most High



פָּסוּק יב
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

הֹר מֵ
from Hor

ר הָ הָ
the mountain

ךְ רֶ דֶּ
by way of

יַם
the Sea of

סוּף
Reeds

בֹב לִסְ
to bypass

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

דוֹם אֱ
Edom

ר צַ קְ תִּ וַ
and became impatient

שׁ נֶפֶ
the soul of

ם עָ הָ
the people

׃ ךְ רֶ דָּ בַּ
on the journey

״י שִׁ  רַ

דרךְ
The way of

ים
the Sea of

סוף.
Reeds

ן יוָ כֵּ
As soon as

ת מֵּ  שֶׁ
that died

רֹן הֲ אַ
Aharon

את וּבָ
and came

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ה מָ חָ לְ מִ
war

, זוֹ
this

זְרוּ חָ
they turned back

ם יהֶ אֲחוֹרֵ לַ
on their backward path

ךְ רֶ דֶּ
the way of

יַם
the Sea of

סוּף,
Reeds

הוּא
it is

ךְ רֶ דֶּ הַ
the way

זְרוּ חָ שֶׁ
that they turned back

ם לָהֶ
for themselves

זַר גְ נִּ שֶׁ  כְּ
when it was decreed

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ת זֵרַ גְּ
the decree of

ים, לִ גְּ רַ מְ
the spies

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

עוּ "וּסְ
and journey

ה בָּרָ  דְ מִּ הַ
into the wilderness

ךְ רֶ דֶּ
the way of

יַם
the Sea of

סוּף"
Reeds

דברים
Devarim

א'
chapter 1

אן, כָ וְ
and here

זְרוּ חָ
they turned back

ם יהֶ אֲחוֹרֵ לַ
on their backward path

ע בַ שֶׁ
seven

עוֹת, סָּ  מַ
journeys

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י נֵ "וּבְ
And the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

עוּ נָסְ
journeyed

רֹת אֵ בְּ מִ
from Beeroth

י נֵ בְּ
Bene

ן קָ יַעֲ
Yaakan

ה רָ סֵ מוֹ
to Moserah

ם שָׁ
there

ת מֵ
died

רֹן", הֲ אַ
Aharon

י כִ וְ
But did

ה רָ סֵ מוֹ בְ
at Moserah

ת? מֵ
he die

לֹא וַהֲ
and is it not

הֹר בְ
at Hor

ר הָ הָ
the Mountain

ת? מֵ
he died

א לָּ  אֶ
rather

ם שָׁ
there

זְרוּ חָ
they turned back

לוּ בְּ אַ תְ הִ וְ
and they mourned

יו לָ עָ
for him

ידוּהוּ פִּ  סְ הִ וְ
and they lamented him

וּ לּ אִ כְּ
as if

הוּא
he was

ם; יהֶ נֵ פְ בִ
before them

א צֵ וְ
and go out

דֹק וּבְ
and examine

עוֹת סָּ  מַּ  בַּ
in the journeys

ם אֵ צְ מְ תִ וְ
and you will find them

ע בַ שֶׁ
seven

עוֹת סָּ  מַ
journeys

ן מִ
from

ה רָ סֵ מוֹ
Moserah

ד עַ
until

הֹר
Hor

ר הָ הָ
the Mountain

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

לסבב
to go round

את
—

ארץ
the land of

אדום.
Edom

לֹּא  שֶׁ
because not

נָם תָ נְ
he permitted them

עֲבֹר לַ
to pass

: צוֹ רְ אַ בְּ
through his land

״י שִׁ  רַ

ותקצר
And was shortened

נפש
the soul of

העם
the people

בדרך.
because of the way

ח טֹרַ בְּ
because of the trouble of

ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

ה שָׁ  קְ הֻ שֶׁ
which was hard

ם, לָהֶ
for them

רוּ מְ אָ
they said

ו שָׁ  כְ עַ
now

ינוּ יִ הָ
we were

ים רוֹבִ קְ
close

נֵס כָּ  לִ
to enter

ץ רֶ אָ לָ
into the land

נוּ אָ וְ
and we

ים זְרִ חוֹ
are turning back

ינוּ, אֲחוֹרֵ לַ
backward

ךְ כָּ
thus

זְרוּ חָ
turned back

ינוּ תֵ אֲבוֹ
our fathers

הוּ תָּ  שְׁ  נִ וְ
and delayed

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נֶה מוֹ שְׁ וּ
and eight

נָה שָׁ
years

ד עַ
until

ם, יּוֹ הַ
this day

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ה רָ צְ קָ
was shortened

ם שָׁ  נַפְ
their soul

י וּ נּ עִ בְּ
by the affliction of

, ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

"ז עַ לַ וּבְ
and in foreign language

אנקרוט"לור;
en cure del tour

לֹא וְ
and not

ן כֵ תָּ  יִ
is it correct

ר מַ לוֹ
to say

צַר קְ תִּ וַ
and was shortened

שׁ נֶפֶ
the soul of

ם עָ הָ
the people

ךְ רֶ דָּ בַּ
on the journey

—

תוֹ יוֹ הְ בִּ
while being

, ךְ רֶ דֶּ בַ
on the journey

לֹא וְ
and not

שׁ פֵּרֵ
explained

וֹ בּ
in it

ה מֶּ  בַּ
by what

ה, רָ צְ קָ
it was shortened

ל כָּ  שֶׁ
for every

ם קוֹ מָ
place

א צָ מְ תִּ שֶׁ
that you find

צּוּר קִ
shortening of

נֶפֶש
soul

א רָ קְ מִּ בַּ
in Scripture

שׁ פֹרָ מְ
it is explained

ם שָׁ
there

ה מֶּ  בַּ
by what

ה, רָ צְ קָ
it was shortened

ן גוֹ כְּ
for example

צַר קְ תִּ "וַ
and was shortened

י שִׁ  נַפְ
my soul

ם" בָּהֶ
with them

זכריה
Zechariah

י"א
11

,

ן גוֹ וּכְ
and for example

צַר קְ תִּ "וַ
and was shortened

וֹ שׁ נַפְ
His soul

ל מַ עֲ בַּ
by the misery of

ל" אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

שופטים
Judges

י'
10

ל, כָ וְ
and every

בָר דָּ
thing

ה שֶׁ  קָ
hard

ל עַ
upon

ם דָ אָ
a person

ל פֵ נוֹ
falls

וֹ בּ
on it

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

צּוּר קִ
shortening of

, שׁ נֶפֶ
soul

ם דָ אָ כְּ
like a person

ח טֹּרַ  הַ שֶׁ
that the trouble

א בָּ
comes

יו לָ עָ
upon him

ין אֵ וְ
and there is no



וֹ תּ עְ דַּ
his mind

בָה חָ רְ
broad enough

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

תוֹ אוֹ
it

בָר דָּ הַ
the matter

ין אֵ וְ
and there is no

לוֹ
for it

ם קוֹ מָ
place

ךְ תוֹ בְּ
within

וֹ בּ לִ
his heart

לָגוּר
to dwell

ם שָׁ
there

ר, עַ צַּ הַ
the pain

בָר דָ וּבְ
and regarding a thing

יחַ רִ טְ מַּ  הַ
that burdens

ל פֵ נוֹ
falls

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

ל, גֹּדֶ
greatness

ל דוֹ גָּ שֶׁ
that great

הוּא
it is

ד כָבֵ וְ
and heavy

ל עַ
upon

ם, דָ אָ הָ
the person

ן גוֹ כְּ
for example

ם גַ "וְ
and also

ם שָׁ  נַפְ
their soul

לָה בָּחֲ
grew great

י" בִ
against Me

זכריה
Zechariah

י"א
11

לָה— דְ גָּ
it grew great

י, לַ עָ
upon me

ה אֶ יִגְ "וְ
and it becomes large

ל חַ שַּׁ   כַּ
like a lion

י" נִ דֵ צוּ תְּ
You hunt me

איוב
Job

י'
10

לוֹ; לָ כְּ
the general rule

ל שֶׁ
of

, פֵּרוּשׁ
the explanation of

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

צּוּר קִ
shortening of

שׁ נֶפֶ
soul

בָר דָ בְּ
in a matter

ן וֹ שׁ לָ
is an expression

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ל יָכוֹ
ability

לוֹ בְ סָ לְ
to bear it

הוּא
it is

ין— אֵ שֶׁ
that does not

ת עַ דַּ הַ
the mind

: וֹ תּ לְ סוֹבַ
bear it

פָּסוּק יג
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ם עָ הָ
the people

ים לֹהִ בֵּא
against God

ה שֶׁ מֹ וּבְ
and against Moshe

ה לָמָ
why

נוּ יתֻ לִ עֱ הֶ
did you bring us up

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

לָמוּת
to die

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

י כִּ
for

ין אֵ
there is no

ם חֶ לֶ
bread

ין אֵ וְ
and there is no

יִם מַ
water

נוּ שֵׁ  נַפְ וְ
and our soul

צָה קָ
loathes

ם חֶ לֶּ  בַּ
· the bread

ל׃ לֹקֵ  קְּ הַ
the miserable

״י שִׁ  רַ

באלהים
against God

ובמשה.
and against Moshe

ווּ שְׁ  הִ
they equated

ד בֶ עֶ
a servant

נוֹ קוֹ לְ
to his Master

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

למה
why

העליתנו.
have you brought us up

ם יהֶ נֵ שְׁ
both of them

ים: וִ שָׁ
were equal

״י שִׁ  רַ

ונפשנו
and our soul

קצה.
loatheth

ף אַ
even

זֶה
this

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

צּוּר קִ
shortening of

שׁ נֶפֶ
soul

אוּס: וּמִ
and rejecting

״י שִׁ  רַ

בלחם
with the bread

הקלקל.
the light

י פִ לְ
because

ן מָּ  הַ שֶׁ
that the manna

ע לָ נִבְ
was absorbed

ים בָרִ אֵ בָּ
in the limbs

אוּהוּ רָ קְ
they called it

ל, לֹקֵ  קְ
light

רוּ, מְ אָ
they said

יד תִ עָ
is destined

ן מָּ  הַ
the manna

זֶּה הַ
this

פַּח  תְ יִּ שֶׁ
to swell

ינוּ, עֵ מֵ בְּ
in our stomachs

לוּם כְּ
is there

יֵשׁ
any

לוּד יְ
one born of

ה שָּׁ   אִ
woman

יס נִ כְ מַּ  שֶׁ
who brings in

ינוֹ אֵ וְ
and does not

יא? צִ מוֹ
bring out

יומא
Yoma

ע"ה
75b

:

פָּסוּק יד
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ח לַּ  שַׁ  יְ וַ
And He sent

יְהוָה
Hashem

ם עָ בָּ
among the people

ת אֵ
—

ים שִׁ  חָ נְּ הַ
the snakes

ים פִ רָ שְּׂ  הַ
the fiery ones

כוּ שְּׁ  נַ יְ וַ
and they bit

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

ת יָּמָ  וַ
and died

ם עַ
people

ב רָ
many

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Yisrael



״י שִׁ  רַ

את
—

הנחשים
the serpents

השרפים.
the burning ones

ים פִ וֹרְ שּׂ שֶׁ
that burn

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
the person

ס רֶ אֶ בְּ
with the venom of

ם: יהֶ נֵּ  שִׁ
their teeth

״י שִׁ  רַ

וינשכו
And they bit

את
—

העם.
the people

יָבֹא
Let come

שׁ נָחָ
the serpent

ה קָ לָּ  שֶׁ
which was punished

ל עַ
for

ת אַ צָ הוֹ
bringing out

בָּה  דִּ
slander

ע פָּרַ  יִ וְ
and exact punishment

י יאֵ צִ וֹ מּ מִ
from those who bring out

בָּה,  דִּ
slander

יָבֹא
Let come

שׁ נָחָ
the serpent

ל כָּ  שֶׁ
that all

ין ינִ מִּ הַ
the kinds

ין מִ עָ טְ נִ
are tasted

לוֹ
to it

ם עַ טַ
as a taste

ד חָ אֶ
single

ע פָּרַ  יִ וְ
and exact punishment

י יֵ פוּ כְּ מִ
from the deniers of

טוֹבָה
goodness

בָר דָּ שֶׁ
that a thing

ד חָ אֶ
single

נֶּה  תַּ  שְׁ  מִ
changed

ם לָהֶ
for them

ה מָּ  כַ לְ
into several

ים מִּ עַ טְ מַ
delicacies

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק טו
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יָּבֹא  וַ
And came

ם עָ הָ
the people

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

אנוּ טָ חָ
we have sinned

י כִּ
for

נוּ רְ בַּ  דִ
we spoke

יהוָה בַ
against Hashem

ךְ בָ וָ
and against you

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ
pray

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ר יָסֵ וְ
that He remove

ינוּ לֵ עָ מֵ
from upon us

ת אֶ
—

שׁ נָּחָ  הַ
the serpents

ל לֵּ  פַּ  תְ יִּ וַ
and prayed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ד עַ בְּ
on behalf of

ם׃ עָ הָ
the people

״י שִׁ  רַ

ויתפלל
And prayed

משה.
Moshe

אן כָּ  מִ
from here

י מִ לְ
to one

ים שִׁ  קְ בַ מְּ שֶׁ
that they seek

וּ, נּ מֶּ  מִ
from him

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
he should be

י זָרִ כְ אַ
cruel

חֹל מְ לִּ מִ
from forgiving

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:

ז פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ף רָ שָׂ
a fiery serpent

ים שִׂ וְ
and place

אֹתוֹ
it

ל עַ
upon

נֵס
a pole

יָה הָ וְ
and it shall be

ל כָּ
anyone

וּךְ נָּשׁ  הַ
who is bitten

ה אָ רָ וְ
and he looks

אֹתוֹ
at it

י׃ חָ וָ
and he shall live

״י שִׁ  רַ

על
Upon

נס.
a pole

ל עַ
upon

נָס, לוֹ כְּ
a pole

ין וֹרִ קּ שֶׁ
which they call

פירק"א
perche

ז, עַ לַ בְּ
in foreign tongue

ן כֵ וְ
and so

נֵּס  כַ "וְ
and like a banner

ל עַ
upon

ה" עָ בְ גִּ הַ
the hill

ישעיהו
Yeshayahu

ל'
30

ים, רִ "אָ
I will lift up

י" סִּ נִ
my banner

שם
there

מ"ט
49

אוּ, "שְׂ
lift up

נֵס"
a banner

שם
there

י"ג
13

י; פִ לְ וּ
and because

הוּא שֶׁ
that it is

הַּ  גָּבוֹ
high

אוֹת לְ
for a sign

יָה, אָ רְ לִ וְ
and for evidence

אוֹ קוֹרְ
He calls it

נֵס:
a banner



״י שִׁ  רַ

כל
Anyone

הנשוך.
that was bitten

וּ לּ פִ אֲ
even

לֶב כֶ
a dog

אוֹ
or

מוֹר חֲ
a donkey

כוֹ שְׁ  נוֹ
bit him

יָה הָ
he was

זּוֹק נִ
injured

נֶה נַוְּ תְ וּמִ
and wasting away

, ךְ לֵ הוֹ וְ
continually

א לָּ  אֶ
but

יכַת שִׁ  נְּ שֶׁ
that the bite of

שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

ת רֶ הֶ מַ מְ
hastens

ית, מִ הָ לְ
to kill

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

אן כָּ
here

ה אָ רָ וְ
and he saw

אֹתוֹ
it

יָּה—  אִ רְ
a seeing

א מָ לְ עָ בְ
merely

—

יכַת שִׁ  נְ וּבִ
but regarding the bite of

שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

ר מַ נֶאֱ
it is said

יט" בִּ הִ "וְ
and he gazed

יָה— הָ וְ
and it was

ם אִ
if

ךְ שַׁ נָ
bit

שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

ת אֶ
—

ישׁ אִ
a man

יט בִּ הִ וְ
and he gazed

' גוֹ וְ
etc.

לֹּא—  שֶׁ
for not

יָה הָ
was

ר הֵ מַ מְ
quick

וּךְ שׁ נְ
one bitten by

שׁ נַּחַ  הַ
the serpent

אוֹת פְּ  רַ תְ הִ לְ
to be healed

א לָּ  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

יט בִּ מַ
he gazed

וֹ בּ
at it

נָה; וָּ כַ בְּ
with intent

רוּ מְ אָ וְ
and said

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

י כִ וְ
and does

שׁ נָחָ
a serpent

ית מִ מֵ
cause death

אוֹ
or

יֶּה?  חַ מְ
give life

א, לָּ  אֶ
but

ן מַ זְ בִּ
at the time

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ין לִ כְּ תַּ  סְ מִ
looking

י פֵּ  לַ כְּ
toward

לָה עְ מַ
above

ין דִ בְּ עְ שַׁ  וּמְ
and subjecting

ת אֶ
—

ם בָּ  לִ
their heart

ם יהֶ אֲבִ לַ
to their Father

ם יִ מַ שָּׁ   בַּ  שֶׁ
Who is in Heaven

יוּ הָ
they were

ים, אִ פְּ  רַ תְ מִ
healed

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

יוּ הָ
they were

ים קִ וֹ מּ נִ
wasting away

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

כ"ט
29

:
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שׂ יַּעַ  וַ
And he made

ה שֶׁ מֹ
Moshe

שׁ חַ נְ
a serpent of

ת שֶׁ חֹ נְ
copper

הוּ מֵ שִׂ יְ וַ
and he placed it

ל עַ
upon

נֵּס  הַ
the pole

יָה הָ וְ
and it was

ם אִ
if

ךְ שַׁ נָ
bit

שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

ת אֶ
—

ישׁ אִ
a man

יט בִּ הִ וְ
and he looked

ל אֶ
toward

שׁ חַ נְ
the serpent of

ת שֶׁ חֹ נְּ הַ
the copper

י׃ חָ וָ
and he lived

״י שִׁ  רַ

נחש
A serpent

נחשת.
of copper

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
was it said

לוֹ
to him

תוֹ וֹ שׂ עֲ לַ
to make it

ל שֶׁ
of

ת, שֶׁ נְחֹ
copper

א לָּ  אֶ
but

ר מַ אָ
said

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

אוֹ קוֹרְ
calls it

שׁ נָחָ
a serpent

י נִ אֲ וַ
and I

וּ נּ שֶׂ עֱ אֶ
will make it

ל שֶׁ
of

ת, שֶׁ נְחֹ
copper

ן וֹ שׁ לָ
a term

ל פֵ נוֹ
falling

ל עַ
upon

ן וֹ שׁ לָ
a term

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ל"א
31

:

פָּסוּק יח
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

אֹבֹת׃ בְּ
in Oboth

פָּסוּק יט
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

אֹבֹת מֵ
from Oboth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

יֵּי  עִ בְּ
in the ruins of

ים רִ בָ עֲ הָ
Abarim

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ב מוֹאָ
Moav

ח רַ זְ מִּ מִ
from the rising of

׃ שׁ מֶ שָּׁ   הַ
the sun



״י שִׁ  רַ

בעיי
In the ruins of

העברים.
Abarim

לֹא
not

י תִּ עְ דַ יָ
I know

ה מָּ  לָ
why

א רָ קְ נִ
was called

ם מָ שְׁ
their name

ים, יִּ עִ
Iyim

י עִ וְ
and a ruin

ן וֹ שׁ לְ
is a term of

בָּה  רְ חָ
destruction

יא הִ
it

—

בָר דָּ
a thing

אוּט טָּ  הַ
swept

א, טֵ אֲ טְ מַ בְּ
with a broom

"ן יִ עַ הָ וְ
and the Ayin

וֹ בּ
in it

ד סוֹ יְ
is root

, הּ דָּ בַ לְ
alone

הוּא וְ
and it

ן וֹ שׁ לְּ מִ
is from the term

ים" "יָעִ
shovels

שמות
Shemos

כ"ז
27

,

ה יָעָ "וְ
and it shall sweep

ד" בָרָ
hail

ישעיהו
Yeshayahu

כ"ח
28

:

״י שִׁ  רַ

העברים.
Ha'avarim

ךְ רֶ דֶּ
the road of

עֲבַר מַ
the pass of

ים רִ עוֹבְ הָ
those who pass

ם שָׁ
there

ת אֶ
—

ר הַ
Mount

נְבוֹ
Nevo

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

ן, נַעַ כְּ
Kenaan

הוּא שֶׁ
which it

יק סִ פְ מַ
separates

ין בֵּ
between

ץ רֶ אֶ
the land of

ב אָ מוֹ
Moav

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

י: מוֹרִ אֱ
the Emori

״י שִׁ  רַ

על
on

פני
the face of

מואב
Moav

ממזרח
from the east of

השמש.
the sun

הּ חָ זְרָ מִ בְּ
in the east of her

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ב: אָ מוֹ
Moav

פָּסוּק כ
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ם שָּׁ   מִ
From there

עוּ נָסָ
they journeyed

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ל נַחַ בְּ
in the valley of

ד׃ זָרֶ
Zered

פָּסוּק כא
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ם שָּׁ   מִ
From there

עוּ נָסָ
they journeyed

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר בֶ עֵ מֵ
from the side of

ן נוֹ רְ אַ
Arnon

ר שֶׁ  אֲ
which is

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

יֹּצֵא  הַ
that goes out

בוּל גְּ מִ
from the border of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

י כִּ
for

ן נוֹ רְ אַ
Arnon

בוּל גְּ
is the border of

ב מוֹאָ
Moav

ין בֵּ
between

ב מוֹאָ
Moav

ין וּבֵ
and between

י׃ מֹרִ אֱ הָ
the Emori

״י שִׁ  רַ

מגבל
From the boundary of

האמרי.
the Emori

חוּם תְּ
the boundary-line of

סוֹף
the end of

צֶר מֶ
the border

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

ן כֵ וְ
and likewise

בוּל גְּ
the boundary of

ב אָ מוֹ
Moav

—

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

צֶה קָ
extremity

סוֹף: וָ
and end

״י שִׁ  רַ

מעבר
From the side of

ארנון.
Arnon

יפוּ קִּ הִ
they went around

ץ רֶ אֶ
the land of

ב אָ מוֹ
Moav

ל כָּ
all of

הּ מָ רוֹ דְּ
its south

הּ חָ זְרָ וּמִ
and its east

ד עַ
until

אוּ בָּ  שֶׁ
that they came

בֶר עֵ מֵ
from the side

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ן נוֹ רְ אַ לְ
of Arnon

ךְ תוֹ בְּ
into the midst of

ץ רֶ אֶ
the land of

י מוֹרִ אֱ הָ
the Emori

נָהּ פוֹ צְ בִּ
on its north

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ב: אָ מוֹ
Moav

״י שִׁ  רַ

היצא
that cometh out

מגבל
from the boundary

האמרי.
of the Amorites

ה צוּעָ רְ
a strip

ה אָ צְ יוֹ
jutted out

בוּל גְּ מִ
from the boundary

י מוֹרִ אֱ הָ
of the Amorites

יא הִ וְ
and it

ל שֶׁ
belonged to



ים, יִּ מוֹרִ אֱ
the Amorites

ת נֶסֶ כְ נִ וְ
and entered

בוּל גְ לִ
into the boundary

ב אָ מוֹ
of Moab

ד עַ
unto

ן נוֹ רְ אַ
Arnon

הוּא שֶׁ
which is

בוּל גְּ
the boundary

ב, אָ מוֹ
of Moab

ם שָׁ  וְ
and there

נוּ חָ
encamped

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Israel

לֹא וְ
and they did not

אוּ בָ
enter

בוּל גְ לִ
into the boundary

ב, אָ מוֹ
of Moab

כי
for

ארנון
Arnon

גבול
is the boundary

מואב
of Moab

ם, הֵ וְ
and they

לֹא
did not

נוּ נָתְ
grant

ם לָהֶ
them

וּת שׁ רְ
permission

עֲבֹר לַ
to pass

ם, צָ רְ אַ בְּ
through their land

י פִּ " עַ אַ וְ
and even though

לֹּא  שֶׁ
that not

הּ שָׁ  פֵרְ
stated it plainly

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

הּ שָׁ  פֵּרְ
stated it plainly

ח, תָּ  פְ יִ
Yiftach

מוֹ כְּ
as

ר מַ אָ שֶׁ
that said

ח תָּ  פְ יִ
Yiftach

שופטים
Shoftim

י"א
11

ם גַ "וְ
and also

ל אֶ
unto

ךְ לֶ מֶ
the king of

ב אָ מוֹ
Moab

לַח שָׁ
he sent

לֹא וְ
and he did not

בָה", אָ
consent

ה שֶׁ וּמֹ
and Moshe

זָהּ מָ רְ
alluded to it

דברים
Devarim

ב'
2

ר, שֶׁ  אֲ כַּ "
as

וּ שׂ עָ
did

י לִ
unto me

י נֵ בְּ
the children of

ו שָׂ עֵ
Esav

ים בִ שְׁ יֹּ  הַ
who dwell

יר עִ שֵׂ בְּ
in Seir

ים בִ אָ וֹ מּ הַ וְ
and the Moabites

ים בִ שְׁ יֹּ  הַ
who dwell

ר" עָ בְּ
in Ar

ה— מָ
what

וּ לּ אֵ
these

לֹא
did not

נוּם תָ נְ
permit them

עֲבֹר לַ
to pass

ךְ תוֹ בְּ
through

ם צָ רְ אַ
their land

א לָּ  אֶ
but

יפוּם קִּ הִ
made them travel round

יב, בִ סָ
about

ף אַ
so too

ב אָ מוֹ
Moab

ן: כֵּ
did

פָּסוּק כב
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ל עַ
Therefore

ן כֵּ
·

ר מַ יֵאָ
it is said

ר פֶ סֵ בְּ
in the Book of

חֲמֹת לְ מִ
the Wars of

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ב וָהֵ
Vahev

סוּפָה בְּ
in Suphah

ת אֶ וְ
and —

ים לִ חָ נְּ הַ
the valleys of

ן׃ נוֹ רְ אַ
Arnon

״י שִׁ  רַ

על
Therefore

כן
·

יאמר.
it will be said

ל עַ
about

יָּה  נִ חֲ
encampment

זוֹ
this

ים סִּ נִ וְ
and miracles

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
that were wrought

הּ בָ
at it

יאמר
it will be told

בספר
in the book of

מלחמת
the wars of

ה'
Hashem

ים— רִ פְּ  סַ מְּ שֶׁ  כְּ
when they narrate

ים סִּ נִ
miracles

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
that were wrought

ינוּ תֵ אֲבוֹ לַ
for our fathers

רוּ פְּ  סַ יְ
they will declare

ת אֶ
—

ב וָהֵ
Vahev

וגו':
etc

״י שִׁ  רַ

את
Es

והב.
Vahev

מוֹ כְּ
is like

ת אֶ
—

ב, יָהֵ
Yahev

מוֹ כְּ
just as

ר מֵ יֵּאָ  שֶׁ
it is said

ן מִ
from

יעד
Yad

ד, עֵ וָ
Va'ed

ן כֵּ
so

ר מֵ יֵאָ
it is said

ן מִ
from

יהב
Yahav

ב, וָהֵ
Vahev

י"ו וָּ הַ וְ
and the vav

ד סוֹ יְ
a root letter

הוּא,
it is

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

ב יָהַ
He gave

ם לָהֶ
to them

בָּה  רְ הִ וְ
and He multiplied

ים סִּ נִ
miracles

יַם בְּ
at the Sea of

סוּף:
Reeds

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

הנחלים
the valleys of

ארנון.
Arnon

ם שֵׁ  כְּ
Just as

ים רִ פְּ  סַ מְּ שֶׁ
they relate

י סֵּ  נִ בְּ
the miracles of

יַם
the Sea of

סוּף,
Reeds

ךְ כָּ
so

יֵשׁ
there is

פֵּר  סַ לְ
to relate

י סֵּ  נִ בְּ
the miracles of

י לֵ נַחֲ
the valleys of

ן, נוֹ רְ אַ
Arnon

ף אַ שֶׁ
for even

אן כָּ
here

וּ שׂ נַעֲ
were made

ים סִּ נִ
miracles

ים, לִ דוֹ גְּ
great

ה וּמָ
And what

ם הֵ
are

ים? סִּ נִּ הַ
the miracles

פָּסוּק כג

Pasuk 23

ד שֶׁ  אֶ וְ
and the pouring

ים לִ חָ נְּ הַ
of the streams

ר שֶׁ  אֲ
which

ה נָטָ
stretched

ת בֶ שֶׁ  לְ
to settle

ר עָ
Ar

ן עַ שְׁ  נִ וְ
and leaned

בוּל גְ לִ
to the border of

ב׃ מוֹאָ
Moav



״י שִׁ  רַ

ואשד
And the pouring

הנחלים.
of the valleys

גּוּם רְ תַּ
the translation

ל שֶׁ
of

ךְ פֶ שֶׁ
pouring

ד" שֶׁ  "אֶ
is eshed

ךְ— פֶ שֶׁ
the pouring

ים לִ נְּחָ הַ
of the valleys

ךְ פַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ
where was poured

ם שָׁ
there

ם דַּ
the blood of

ים, יִּ מוֹרִ אֱ
the Amorites

יוּ הָ שֶׁ
who were

ים אִ בָּ  נֶחְ
hiding

ם, שָׁ
there

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

ים רִ הָ הֶ
the mountains

ים בוֹהִ גְּ
high

ל נַּחַ  הַ וְ
and the valley

מֹק עָ
deep

צָר קָ וְ
and narrow

ים רִ הָ הֶ וְ
and the mountains

ים מוּכִ סְ
close

זֶה
this

זֶה לָ
to this

ם— דָ אָ
a man

ד מֵ עוֹ
stands

ל עַ
upon

ר הָ הָ
the mountain

זֶּה מִ
from this

בֵּר  דַ וּמְ
and speaks

ם עִ
with

חֲבֵרוֹ
his fellow

ר בָּהָ
on the mountain

זֶּה הַ
this

ךְ— רֶ דֶּ הַ וְ
and the road

עוֹבֵר
passes

ךְ תוֹ בְּ
through

ל, נַּחַ  הַ
the valley

רוּ מְ אָ
said

ים, יִּ מוֹרִ אֱ
the Amorites

סוּ נְ כָּ  יִּ שֶׁ  כְּ
when enter

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ץ רֶ אָ לָ
the land

ךְ תוֹ לְ
into

ל נַּחַ  הַ
the valley

עֲבֹר, לַ
to pass

א נֵצֵ
we will go out

ן מִ
from

רוֹת עָ מְּ הַ
the caves

ים רִ בֶּהָ  שֶׁ
that are in mountains

לָה עְ מַ לְּ שֶׁ
above

ם, הֶ מֵ
them

ם גֵ רְ נַהַ וְ
and we will kill them

ים צִּ חִ בְּ
with arrows

י נֵ בְ אַ וְ
and stones of

אוֹת, רָ טְ יסְ לִ בָּ
catapults

יוּ הָ וְ
And were

ן תָ אוֹ
those

ים עִ קָ נְּ הַ
clefts

ר בָּהָ
in the mountain

ל שֶׁ
of

ד צַ
the side of

ב, אָ מוֹ
Moab

ר וּבָהָ
and in the mountain

ל שֶׁ
of

ד צַ
the side of

ים יִּ מוֹרִ אֱ
the Amorites

יוּ הָ
there were

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ן תָ אוֹ
those

ים עִ קָ נְ
clefts

ין מִ כְּ
like

נוֹת רָ קְ
horns

ם יִ דַ שָׁ  וְ
and breasts

ין טִ לְ וֹ בּ
protruding

ץ, לַחוּ
outward

ן יוָ כֵּ
When

אוּ בָּ  שֶׁ
came

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

עֲבֹר, לַ
to pass

זַע עְ דַּ זְ נִ
shook

ר הָ הָ
the mountain

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ה חָ פְ שִׁ  כְּ
like a maidservant

את צֵ יּוֹ הַ
who goes out

יל בִּ קְ הַ לְ
to greet

י נֵ פְּ
the face of

, הּ תָּ  רְ בִ גְ
her mistress

ב רֵ קָ תְ נִ וְ
and approached

ד צַ לְ
to the side of

ר הָ הָ
the mountain

ל שֶׁ
of

ב אָ מוֹ
Moab

סוּ נְ כְ נִ וְ
and entered

ן תָ אוֹ
those

ם יִ דַ שָּׁ   הַ
breasts

ךְ תוֹ לְ
into

ן תָ אוֹ
those

ים עִ קָ נְ
clefts

גוּם, וַהֲרָ
and killed them

זֶהוּ וְ
and this is

ר שֶׁ  אֲ
which

ה נָטָ
inclined

בֶת שֶׁ  לְ
to dwell

ר עָ
Ar

—

ר הָ הָ שֶׁ
that the mountain

ה נָטָ
inclined

מוֹ קוֹ מְּ מִ
from its place

ב רֵ קָ תְ נִ וְ
and approached

ד צַ לְ
to the side of

ב אָ מוֹ
Moab

בַּק  דְ נִ וְ
and cleaved

, וֹ בּ
to it

זֶהוּ וְ
and this is

ן עַ שְׁ  נִ וְ
and leaned

בוּל גְ לִ
to the border of

ב אָ מוֹ
Moab

תנחומא;
Tanchuma

ברכות
Berachot

נ"ד
54b

:

פָּסוּק כד
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ם שָּׁ   וּמִ
And from there

ה רָ אֵ בְּ
to Beer

וא הִ
it is

ר אֵ בְּ הַ
the well

ר שֶׁ  אֲ
which

ר מַ אָ
said

יְהוָה
Hashem

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

אֱסֹף
Assemble

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

נָה תְּ אֶ וְ
and I will give

ם לָהֶ
to them

יִם׃ מָ
water

״י שִׁ  רַ

ומשם
And from there

בארה.
to the well

ם שָּׁ   מִ
from there

א בָּ
came

ד שֶׁ  אֶ הָ
the flow

ל אֶ
to

ר; אֵ בְּ הַ
the well

ד? יצַ כֵּ
how

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

י מִ
who

יעַ דִ מוֹ
will inform

י נַ בָ לְ
my children

ים סִּ נִּ הַ
the miracles

לוּ? לָּ  הַ
these

ל שָׁ  מָּ  הַ
the proverb

ר מֵ אוֹ
says

תָּ  "נָתַ
you have given

פַּת
bread

ינוֹק תִ לְ
to a child

יעַ דִ הוֹ
let know

." וֹ מּ אִ לְ
its mother

ר חַ אַ לְ
after

רוּ בְ עָ שֶׁ
they passed

זְרוּ חָ
returned

ים רִ הָ הֶ
the mountains

ם, מָ קוֹ מְ לִ
to their place

ר אֵ בְּ הַ וְ
and the well

ה דָ יָרְ
went down

ךְ תוֹ לְ
into

ל נַּחַ  הַ
the valley

ה תָ לְ עֶ הֶ וְ
and brought up

ם שָּׁ   מִ
from there

ם דַּ
the blood of

ים הֲרוּגִ הַ
the slain

עוֹת וּזְרוֹ
and arms

ים בָרִ אֵ וְ
and limbs

ן תָּ  כְ לַ וּמוֹ
and carried them

יב בִ סָ
around

נֶה, חֲ מַּ  הַ
the camp

ל אֵ רָ שְׂ יִ וְ
and Israel

אוּ רָ
saw

רוּ מְ אָ וְ
and sang

ה: ירָ שִׁ
a song

פָּסוּק כה



Pasuk 25

ז אָ
Then

יר שִׁ יָ
sang

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

ה ירָ שִּׁ   הַ
the song

זֹּאת  הַ
this

י לִ עֲ
Rise up

ר אֵ בְ
O well

נוּ עֱ
sing

׃ הּ לָ
to it

״י שִׁ  רַ

עלי
rise up

באר.
O well

ךְ וֹ תּ מִ
from within

ל נַּחַ  הַ
the valley

י לִ עֲ הַ וְ
and bring up

ה מַ
what

תְּ אַ שֶּׁ 
that you

לָה; עֲ מַ
bring up

ן יִ נַּ  וּמִ
and from where

ר אֵ בְּ הַ שֶׁ
that the well

ה יעָ דִ הוֹ
announced

ם? לָהֶ
to them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם שָּׁ   "וּמִ
and from there

ה", רָ אֵ בְּ
to the well

י כִ וְ
and is it

ם שָּׁ   מִ
from there

ה, יְתָ הָ
it was

לֹא וַהֲ
but behold

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

ה יְתָ הָ
it was

ם? הֶ מָּ  עִ
with them

א לָּ  אֶ
rather

ה דָ יָּרְ  שֶׁ
that it descended

ם סֵ פַרְ לְ
to publicize

ת אֶ
—

ים סִּ נִּ הַ
the miracles

תנחומא
Tanchuma

ן; כֵ וְ
and likewise

ז אָ
then

יר שִׁ יָ
he sang

ה… ירָ שִּׁ   הַ
the song

זֹּאת הַ
this

ה רָ מְ נֶאֶ
was said

סוֹף בְּ
at the end of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ר אֵ בְּ הַ וְ
and the well

נָה תְּ נִ
was given

ם לָהֶ
to them

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ים, עִ בָּ  רְ אַ
forty

ה מָ
what

ה אָ רָ
did it see

ב תֵ כָּ  לִ
to be written

אן? כָּ
here

א לָּ  אֶ
rather

יָן נְ עִ הָ
the matter

זֶּה הַ
this

שׁ רָ דְ נִ
is expounded

לָה עְ מַ לְ
above

נוּ: ימָ הֵ
from it

פָּסוּק כו
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ר אֵ בְּ
A well

רוּהָ חֲפָ
dug it

ים רִ שָׂ
officers

רוּהָ כָּ
excavated it

י יבֵ דִ נְ
the nobles of

ם עָ הָ
the people

ק חֹקֵ מְ בִּ
with the lawgiver

ם נֹתָ עֲ שְׁ  מִ בְּ
with their staffs

ר בָּ  דְ מִּ וּמִ
and from Midbar

נָה׃ תָּ  מַ
to Mattanah

״י שִׁ  רַ

באר
The well

חפרוה.
they digged it

זֹאת
this

יא הִ
is

ר אֵ בְּ הַ
the well

ר שֶׁ  אֲ
which

פָרוּהָ חֲ
digged it

ים רִ שָׂ
princes

ה— שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן: הֲ אַ וְ
and Aaron

״י שִׁ  רַ

במשענתם.
with their staff

ה: טֶּ  מַּ  בַּ
with the staff

״י שִׁ  רַ

וממדבר.
and from the wilderness

נָה תְּ נִ
it was given

ם: לָהֶ
to them

ז פָּסוּק כ
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נָה תָּ  מַּ  וּמִ
and from Mattanah

ל יאֵ לִ נַחֲ
to Nachaliel

ל יאֵ לִ נַּחֲ  וּמִ
and from Nachaliel

מוֹת׃ בָּ
to Bamoth

״י שִׁ  רַ

וממתנה
And from the gift

נחליאל.
Nachaliel

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

פָּסוּק כח
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מוֹת בָּ  וּמִ
and from Bamoth

יְא גַּ הַ
the valley

ר שֶׁ  אֲ
that

ה דֵ שְׂ בִּ
is in the field of

ב מוֹאָ
Moav

רֹאשׁ
the peak of

גָּה סְ פִּ  הַ
the Pisgah

פָה קָ שְׁ  נִ וְ
and overlooking

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ימֹן׃ שִׁ  יְ הַ
the wasteland

״י שִׁ  רַ

ומבמות
And from the heights

הגיא
the valley

אשר
which

בשדה
is in the field of

מואב.
Moav

י כִּ
for

ם שָׁ
there

ת מֵ
died

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם שָׁ  וְ
and there

לָה טְ בָּ
ceased

ר; אֵ בְּ הַ
the well

, "אַ דָּ
Another explanation

כָּרוּהָ
They dug it

י יבֵ דִ נְ
the nobles of

ם עָ הָ
the people

ל— כָּ
every

יא נָשִׂ
prince

יא נָשִׂ וְ
and prince

יוּ הָ שֶׁ  כְּ
when they were

ים נִ חוֹ
encamping

ל טֵ נוֹ
would take

לוֹ קְ מַ
his staff

ךְ שֵׁ  וּמוֹ
and draw

ל צֶ אֵ
toward

לוֹ גְ דִּ
his banner

נֵהוּ, חֲ וּמַ
and his camp

י וּמֵ
and the waters of

ר אֵ בְּ הַ
the well

ין כִ שָׁ  מְ נִ
were drawn

ךְ רֶ דֶּ
by way of

תוֹ אוֹ
that

ן ימָ סִ
mark

ין אִ וּבָ
and would come

י נֵ פְ לִ
before

יַּת  נִ חֲ
the camp of

ל כָּ
every

ט בֶ שֵׁ
tribe

ט בֶ שֵׁ  וָ
and tribe

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

במחקק.
Through the lawgiver

ל עַ
by

י פִּ
the word of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

א רָ קְ נִּ שֶׁ
who is called

ק, קֵ חוֹ מְ
lawgiver

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י "כִּ
for

ם שָׁ
there

ת קַ לְ חֶ
the portion of

ק חֹקֵ מְ
the lawgiver

פוּן" סָ
is hidden

דברים
Devarim

ל"ג
33

ה; מָּ  לָ וְ
and why

לֹא
not

כַּר  זְ נִ
was mentioned

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה ירָ שִׁ  בְּ
in the song

? זוֹ
this

י פִ לְ
because

ה קָ לָּ  שֶׁ
that he was punished

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ר, אֵ בְּ הַ
the well

ן יוָ כֵ וְ
and since

לֹּא  שֶׁ
that not

כַּר  זְ נִ
was mentioned

מוֹ שְׁ
the name of

ל שֶׁ
of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לֹא
not

כַּר  זְ נִ
was mentioned

מוֹ שְׁ
the name of

ל שֶׁ
of

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed Be

He

ל שָׁ  מָ
a parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

יוּ הָ שֶׁ
who were

ין נִ זַמְּ מְ
inviting

תוֹ אוֹ
him

ה, דָ עוּ סְ לִ
to a feast

ר מַ אָ
he said

ם אִ
if

י אוֹהֲבִ
my friend

ם שָׁ
is there

י נִ אֲ
I

ם, שָׁ
am there

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

י ינִ אֵ
I am not

ךְ לֵ הוֹ
going

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ראש
The top of

הפסגה.
the height

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

ישׁ "רֵ
the top of

א": תָ מָ רָ
the height

״י שִׁ  רַ

פסגה.
Pisgah

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

, הּ גֹּבַ
height

ן כֵ וְ
and so

גוּ סְּ פַּ "
make high

" יהָ תֶ נוֹ מְ רְ אַ
her palaces

תהילים
Tehillim

מ"ח
forty-eight

יהוּ— בִּ גְ הַ
elevate

: יהָ תֶ נוֹ מְ רְ אַ
her palaces

״י שִׁ  רַ

ונשקפה.
And it looks

הּ תָ אוֹ
that

גָּה סְ פִּ  הַ
summit

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

מוֹ שְּׁ   שֶׁ
whose name is

ן, ימוֹ שִׁ  יְ
Yeshimon

הוּא וְ
and it is

ן וֹ שׁ לְ
a term of

בָּר  דְ מִ
wilderness

הוּא שֶׁ
which is

ם; מֵ שָׁ
desolate

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

פָה קָ שְׁ  נִ וְ
and it looks

ר אֵ בְּ הַ
the well

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ן, ימוֹ שִׁ  יְ הַ
the Yeshimon

זָה נְ גְ נִּ שֶׁ
for it was hidden

הּ מָּ יַ בְּ
in the sea

ל שֶׁ
of

יָא, בֶרְ טְ
Tverya

ד מֵ עוֹ הָ וְ
and one who stands

ל עַ
upon

ן ימוֹ שִׁ  יְ הַ
the Yeshimon

יט בִּ מַ
looks out

ה אֶ רוֹ וְ
and sees

ין מִ כְּ
like a kind of

ה בָרָ כְּ
sieve

יָּם,  בַּ
in the sea

יא הִ וְ
and it is

ר, אֵ בְּ הַ
the well

ךְ כָּ
thus

שׁ רַ דָּ
expounded



י בִּ רַ
Rabbi

א: נְחוּמָ תַ
Tanchuma

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the petirah of Aaron HaKohen on Mount Hor and the subsequent thirty days of mourning by all of

Klal Yisrael. After defeating the king of Arad through Hashem's salvation, the people complain about the wilderness

conditions and the manna, prompting a plague of fiery serpents. Upon their teshuvah, Moshe Rabbeinu is commanded to

fashion a copper serpent on a pole, bringing healing to all who look upward toward Heaven. The Bnei Yisrael then journey

through various stations, arriving at the Arnon border, where they sing the beautiful 'Shirah'—the Song of the Well—

praising the miraculous well of water that Hashem provided for them through the staffs of the chieftains.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When the Bnei Yisrael traveled around Edom, the Torah tells us that "the soul of the people became short on the way." The

long, winding journey, the lack of immediate comfort, and the feeling of going in circles wore them down until they began

to complain. It is so easy to lose our patience and our emunah when the road of life gets long and we cannot see the

destination.

But look at what happened next: when they looked up at the copper serpent on the pole, they were healed. As Chazal teach

us in the Mishnah, it wasn't the serpent itself that healed them, but rather that when they looked upward, they subjected their

hearts to their Father in Heaven. The cure for a "shortness of soul" on a long journey is to lift our eyes and remember Who is

leading us.

When you feel overwhelmed by the daily grind or frustrated that your personal yeshua is taking longer than expected, do not

let your spirit grow short. Lift your eyes to Hashem and realize that every twist and turn is part of His master plan for you.

Today, when you face a delay, a frustration, or a long task that tests your patience, pause for three seconds, look up toward

Heaven, and say: "Hashem, I trust that You are leading me exactly where I need to go."
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